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1

享
乐
就
是

独
享
半
蒲
席
︐
安
坐
静
⼼
时

た
の
し
み
は
  む
し
ろ
に
座
り
  一
人
の
世
界
  流
れ
ゆ
く
時

く
さ
の
い
お
り
の
む
し
ろ
し
き

ひ
と
り
こ
こ
ろ
を
し
ず
め
お
る

た
の
し
み
は

草
の
い
ほ
り
の
筵
敷

ひ
と
り
こ
ゝ
ろ
を
靜
め
を
る

と
き

Quel plaisir quand
sur une natte, dans ma baraque au toit de chaume,
seul, mon âme se calme

What a pleasure it is when,
on the straw matting of my grass-thatched hut,
alone, my soul finds calm





2

享
乐
就
是

倒
睡
炭
盆
边
︐
轻
推
唤
起
时

た
の
し
み
は
  い
ろ
り
の
側
で
  何
も
知
ら
ず
に
  眠
り
込
む
時

す
び
つ
の
も
と
に
う
ち
た
お
れ

ゆ
す
り
お
こ
す
も
し
ら
で
ね
し

た
の
し
み
は

す
び
つ
の
も
と
に
う
ち
倒
れ

ゆ
す
り
起
す
も
知
ら
で
寝
し

時

Quel plaisir quand
je m’endors si profondément près du foyer,
que même secoué, je ne me réveille pas

What a pleasure it is when
I fall asleep so deeply by the hearth
that even if someone shakes me, I do not wake





3

享
乐
就
是

借
来
友
藏
书
︐
翻
开
如
醉
时

た
の
し
み
は
  貴
重
な
本
借
り
 最
初
の
ペ
ー
ジ
  開
き
見
る
時

め
ず
ら
し
き
ふ
み
ひ
と
に
か
り

は
じ
め
ひ
と
ひ
ら
ひ
ろ
げ
た
る

た
の
し
み
は

珍
し
き
書
人
に
か
り

始
め
一
ひ
ら
ひ
ろ
げ
た
る

時

Quel plaisir quand
empruntant un livre rare,
j’ouvre sa première page

What a pleasure it is when,
borrowing a rare book,
I open out the first page





4

享
乐
就
是

落
笔
宣
纸
上
︐
挥
毫
来
兴
时

た
の
し
み
は
  広
げ
た
和
紙
に
  筆
を
運
ば
せ
  よ
く
書
け
た
時

か
み
を
ひ
ろ
げ
て
と
る
ふ
で
の

お
も
い
の
ほ
か
に
よ
く
か
け
し

た
の
し
み
は

紙
を
ひ
ろ
げ
て
と
る
筆
の

思
ひ
の
外
に
能
く
か
け
し

時

Quel plaisir quand
étalant mon papier,
je calligraphie au pinceau mieux que je ne pensais

What a pleasure it is when,
spreading out my paper,
I write with my brush better than I expected





5

享
乐
就
是

百
推
拗
诗
句
︐
腾
然
成
⽂
时

た
の
し
み
は
  ひ
ね
っ
て
も
な
お
  出
て
来
ぬ
和
歌
が
 ふ
と
出
来
た
時

も
も
か
ひ
ね
れ
ど
な
ら
ぬ
う
た
の

ふ
と
お
も
し
ろ
く
い
で
き
ぬ
る

た
の
し
み
は

百
日
ひ
ね
れ
ど
成
ら
ぬ
歌
の

ふ
と
お
も
し
ろ
く
出
き
ぬ
る

時

Quel plaisir quand
après avoir cherché pendant cent jours à composer un 
poème,
il vient tout seul

What a pleasure it is when,
having struggled for one-hundred days to write a poem,
it comes naturally





6

享
乐
就
是

妻
⼉
围
桌
坐
︐
共
进
茶
饭
时

た
の
し
み
は
  話
し
は
ず
ま
せ
  家
族
仲
よ
く
 食
事
す
る
時

め
こ
む
つ
ま
じ
く
う
ち
つ
ど
い

か
し
ら
な
ら
べ
て
も
の
を
く
う

た
の
し
み
は

妻
子
む
つ
ま
じ
く
う
ち
つ
ど
ひ

頭
な
ら
べ
て
物
を
く
ふ

時

Quel plaisir quand
nous mangeons ma femme mes enfants et moi
tous réunis autour du foyer

What a pleasure it is when,
gathered with my wife and children,
we all eat together around the hearth





7

享
乐
就
是

商
客
不
惜
⾦
︐
挥
撒
笔
墨
时

た
の
し
み
は
  書
を
頼
ま
れ
て
  驚
く
ほ
ど
の
 謝
礼
あ
る
時

も
の
を
か
か
せ
て
よ
き
あ
た
い

お
し
み
げ
も
な
く
ひ
と
の
く
れ
し

た
の
し
み
は

物
を
か
ゝ
せ
て
善
き
價

惜
み
げ
も
な
く
人
の
く
れ
し

時

Quel plaisir quand
je suis bien rémunéré
pour une calligraphie

What a pleasure it is when
I am paid generously
for a work of calligraphy





8

享
乐
就
是

空
暖
春
秋
日
︐
漫
步
晴
天
时

た
の
し
み
は
  空
暖
か
な
  春
秋
の
日
に
  散
歩
す
る
時

そ
ら
あ
た
た
か
に
う
ち
は
れ
し

は
る
あ
き
の
ひ
に
い
で
あ
り
く

た
の
し
み
は

空
暖
か
に
う
ち
晴
し

春
秋
の
日
に
出
で
あ
り
く

時

Quel plaisir quand
un jour doux de printemps ou d’automne
je sors pour me promener

What a pleasure it is when,
on a beautiful day in spring or autumn,
I go out for a walk





9

享
乐
就
是

昨
夜
有
花
蕾
︐
朝
见
花
开
时

た
の
し
み
は
  昨
日
ま
で
無
き
朝
顔
を
  今
朝
  見
出
し
た
時

あ
さ
お
き
い
で
て

き
の
う
ま
で
な
か
り
し
は
な
の
さ
け
る
み
る

た
の
し
み
は

朝
お
き
い
で
て

昨
日
ま
で
無
り
し
花
の
咲
け
る
見
る

時

Quel plaisir quand
un matin au lever,
je découvre un volubilis qui n’était pas là la veille

What a pleasure it is when,
rising one morning,
I find in bloom a morning glory that was not there the day 
before





10

享
乐
就
是

漫
散
⽆
聊
事
︐
度
步
含
烟
时

た
の
し
み
は
   と
り
と
め
な
き
こ
と
  思
い
浮
か
べ
て
  煙
草
吸
う
時

こ
こ
ろ
に
う
か
ぶ
は
か
な
ご
と
お
も
い
つ
づ
け
て

た
ば
こ
す
う

た
の
し
み
は

心
に
う
か
ぶ
は
か
な
ご
と
思
ひ
つ
ゞ
け
て

煙
草
す
ふ

と
き

Quel plaisir quand
perdu dans mes pensées fugaces,
je fume

What a pleasure it is when,
lost in fleeting thoughts,
I smoke



Musée Mémorial de Tachibana Akemi de la ville de Fukui
Fukui City Akemi Tachibana Literature Memorial Museum
福井市橘曙覧記念文学館

Pour l’autorisation de photographier / Photography authori-
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〒918-8007福井県福井市足羽1丁目6-34
1 Chome-6-34 Asuwa, Fukui, Fukui Prefecture 918-8007, 
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http://www.fukui-rekimachi.jp/tachibana/
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